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DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

DEPARTMENT OF HEALTH 

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT  

MINISTÈRE DE LA SANTÉ 

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE  
L’ENVIRONNEMENT (1999) 

Notice of intent to develop and implement measures to assess and 
manage the risks posed by certain substances to the health of 
Canadians and their environment 

Avis d’intention d’élaborer et de mettre en œuvre des mesures 
d’évaluation et de gestion des risques que certaines substances 
présentent pour la santé des Canadiens et leur environnement 

The measures, annexed hereby, outline how Health Canada and 
Environment Canada will address certain substances to reduce 
related health and ecological risks. 

Les mesures ci-annexées présentent comment Santé Canada et 
Environnement Canada comptent gérer certaines substances afin 
de réduire les risques pour la santé et l’environnement. 

THE HONOURABLE RONA AMBROSE 
Minister of the Environment 

THE HONOURABLE TONY CLEMENT 
Minister of Health 

La ministre de l’Environnement  
L’HONORABLE RONA AMBROSE 

Le ministre de la Santé 
L’HONORABLE TONY CLEMENT 

ANNEX ANNEXE 

Plan for the assessment and management of certain 
substances on the Domestic Substances List 

Plan pour l’évaluation et la gestion de certaines substances 
inscrites sur la Liste intérieure des substances 

The Minister of the Environment and the Minister of Health 
(the Ministers) will implement a series of measures regarding 
substances identified below to further protect the health of Can- 
adians and the environment from the potential effects of exposure 
to these substances. 

Les ministres de l’Environnement et de la Santé (les ministres) 
appliqueront une série de mesures afin de mieux protéger la santé 
de la population ainsi que l’environnement des effets possibles 
d’une exposition aux substances mentionnées ci-dessous. 

1. Background 1. Contexte 

The Canadian Environmental Protection Act, 1999 (CEPA 
1999) required the Ministers to categorize all substances on the 
Domestic Substances List (DSL) that are persistent and/or bio- 
accumulative, based on the Persistence and Bioaccumulation 
Regulations, and inherently toxic to humans or other organisms, 
or that present, to individuals in Canada, the greatest potential for 
exposure. Substances found to meet the categorization criteria are 
subject to a screening assessment and, if determined to meet  
the criteria under section 64, may be subject to risk management 
measures. 

La Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999) 
[LCPE (1999)] oblige les ministres à catégoriser toutes les sub- 
stances inscrites sur la Liste intérieure des substances (LIS) qui 
sont persistantes et/ou bioaccumulables au sens du Règlement sur 
la persistance et la bioaccumulation et qui présentent une toxicité 
intrinsèque pour les humains ou d’autres organismes, ou encore 
qui présentent, pour les individus au Canada, le plus fort risque 
d’exposition. Les substances satisfaisant aux critères de catégori-
sation sont soumises à une évaluation préalable et, si l’on juge 
qu’elles satisfont aux critères de l’article 64, elles peuvent faire 
l’objet de mesures de gestion des risques. 

2. Scope 2. Portée 

These measures apply to the following substances identified by 
categorization of the Domestic Substances List as being 

Ces mesures s’appliquent aux substances suivantes pour les-
quelles il a été déterminé au moment de la catégorisation de la 
Liste intérieure des substances : 
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(a) Persistent, bioaccumulative, and inherently toxic to the en-
vironment and that are known to be in commerce in Canada; 
and/or 
(b) A high hazard to humans and as having a high likelihood of 
exposure to individuals in Canada. 

a) qu’elles sont persistantes, bioaccumulables et présentent une 
toxicité intrinsèque pour l’environnement et aussi qui sont 
commercialisées au Canada;  
b) qu’elles présentent un grave danger pour les humains et une 
probabilité élevée d’exposition des particuliers au Canada.  

Section 7 lists the substances covered under this Notice of  
Intent. 

La section 7 dresse une liste des substances comprises dans cet 
avis d’intention. 

3. Purpose 3. Objectif 

The Ministers will implement a series of measures regarding 
these substances to further protect the health of Canadians and the 
environment from the potential effects associated with exposure 
to these substances. These measures will 
•  Improve, where possible, persistence and/or bioaccumulation 

information; 
•  Identify industrial best practices in order to set benchmarks 

for risk management, product stewardship, and virtual elim-
ination; and 

•  Collect environmental release, exposure, substance and/or 
product use information. 

Les ministres appliqueront une série de mesures afin de mieux 
protéger la santé de la population ainsi que l’environnement des 
effets possibles d’une exposition à ces substances. Ces mesures : 
•  compléteront si possible l’information sur leur persistance ou 

sur leur bioaccumulation; 
•  définiront les meilleures pratiques industrielles, de manière à 

baliser la gestion des risques, la bonne gestion des produits et 
la quasi-élimination; 

•  permettront de recueillir des renseignements sur l’utilisation 
des substances ou de leurs produits, sur les rejets dans l’en- 
vironnement et sur l’exposition. 

In so doing, the Ministers will make timely risk management 
interventions that minimize the risk of serious or irreversible 
harm associated with the above substances. 

Ce faisant, les ministres prendront des décisions réglementaires 
qui donnent lieu à des interventions en temps opportun de gestion 
des risques visant à minimiser les risques d’effets nocifs pour la 
santé de nature grave ou irréversible, attribuables aux substances  
susmentionnées.  

4. Rationale for action 4. Justification 

Chemicals, when used appropriately, make a vital contribution 
to the economic and social well-being of Canadians in terms of 
quality of life, trade and employment. However, exposure to 
some substances can contribute to cancers, neurobehavioural dis-
orders, birth defects and respiratory diseases, as well as environ-
mental impacts, such as water contamination and air pollution. 
The costs, both in terms of environmental clean-up and direct and 
indirect health care costs, are estimated to be in the billions of 
dollars. Canadians, moreover, are increasingly concerned about 
their exposure to these substances and the associated impact on 
the environment. 

Que ce soit en termes de qualité de vie, de commerce et 
d’emploi, les substances chimiques contribuent d’une manière 
essentielle au développement économique et au bien-être de la 
population canadienne, lorsqu’elles sont utilisées à bon escient. 
Toutefois, l’exposition à certaines substances peut contribuer à 
l’incidence de cancers, de troubles neurocomportementaux, de 
malformations congénitales et de troubles respiratoires ainsi qu’à 
des effets environnementaux comme la pollution de l’air et la 
contamination de l’eau. Les coûts de dépollution et les coûts di-
rects et indirects des soins de santé sont de l’ordre de milliards de 
dollars. De surcroît, les Canadiens se préoccupent de plus en  
plus de leur exposition à ces substances et des effets de celles-ci 
sur l’environnement. 

The Government of Canada has not until now had an infor- 
mation base regarding the majority of substances in com- 
merce. CEPA 1999 required the Government to review some  
23 000 DSL substances to determine whether they have certain 
characteristics which indicate that the Government should assess 
the risks that may be associated with their continued use in Can-
ada. The Government recently completed this exercise called 
categorization. It identified 4 300 substances that require assess-
ment, about 200 of which are of the highest priority and are thus 
the subject of these measures. Categorization provides a new in-
formation baseline on all identified substances, one that will allow 
the Government of Canada to work with its partners to achieve 
tangible results that protect Canadians and the environment. 

Jusqu’à présent, le gouvernement du Canada ne disposait pas 
d’une base de renseignements sur la majorité des substances 
commercialisées. La LCPE (1999) exige du Gouvernement qu’il 
évalue toutes les substances énumérées dans la LIS, soit quelque 
23 000 substances, pour déterminer si elles présentent certaines 
caractéristiques indiquant que le Gouvernement devrait évaluer  
les risques associés à leur utilisation continue au Canada. Le  
Gouvernement a récemment terminé cette tâche appelée la caté-
gorisation. Il a relevé 4 300 substances à évaluer, dont environ 
200 représentent la plus grande priorité et font donc l’objet des 
présentes mesures. La catégorisation permet d’obtenir de nou-
veaux renseignements sur toutes les substances identifiées, ce qui 
permettra au gouvernement du Canada d’œuvrer de concert avec 
ses partenaires pour l’obtention de résultats tangibles sur le plan 
de la protection des Canadiens et de l’environnement. 

5. Criteria 5. Critères 

The Ministers consider that evidence that a substance is both 
persistent and bioaccumulative (according to the Persistence and 
Bioaccumulation Regulations), when combined with evidence of 
toxicity and release into the environment can lead to harmful eco-
logical impacts. This indicates that the substance meets the cri- 
terion in paragraph 64(a). 

Les ministres considèrent que la preuve qu’une substance est à 
la fois persistante et bioaccumulable (au sens du Règlement sur la 
persistance et la bioaccumulation), lorsqu’elle s’ajoute à la preuve 
de la toxicité et du rejet potentiel dans l’environnement, peut mener 
à des impacts écologiques nocifs. Ceci indique que la substance 
satisfait au critère de l’alinéa 64a).  
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The Ministers consider that where there is evidence that a sub-
stance for which the critical health effect is assumed to have no 
threshold—i.e. a mutagenic carcinogen—it is assumed that there is 
a probability of harm to human health at any level of exposure, and 
therefore indicates that the substance meets the criterion in para-
graph 64(c).  

Les ministres estiment que lorsqu’il est prouvé qu’une sub- 
stance a un effet critique sur la santé qui n’a présumément pas de  
seuil — c’est-à-dire une substance cancérogène et mutagène —, il 
existe une probabilité d’effets nocifs sur la santé humaine quel que 
soit le niveau d’exposition, et il existe donc une indication que la 
substance satisfait au critère de l’alinéa 64c). 

The Ministers consider that evidence that a substance exhibits 
carcinogenicity, mutagenicity, developmental toxicity, or repro-
ductive toxicity, and a high likelihood of exposure to individuals 
in Canada, indicates that the substance meets the criterion in 
paragraph 64(c).  

Les ministres estiment, dans le cas des substances dont l’effet 
critique sur la santé est la cancérogénicité, la mutagénicité, la 
toxicité pour le développement ou la toxicité pour la reproduc-
tion, que la probabilité élevée d’exposition des particuliers au 
Canada constitue une indication que la substance satisfait au cri-
tère de l’alinéa 64c).  

6. Planned actions 6. Actions prévues 

The Ministers will document for each of the substances listed 
in section 7 of this notice of intent the information in their posses- 
sion. The documentation will (a) summarize the scientific infor-
mation and any relevant uncertainties; (b) specify the information 
necessary for improved decision-making; and, where appropriate, 
require submission of this data using section 71; and (c) outline 
how this information will be used in decisions.  

Les ministres constitueront un dossier sur chacune des sub- 
stances identifiées à la section 7 de cet avis en utilisant les rensei-
gnements en leur possession. Les dossiers a) résumeront les ren-
seignements scientifiques et les incertitudes; b) spécifieront les 
renseignements requis pour améliorer la prise de décisions et pré- 
voir la communication des données requises en vertu de l’arti- 
cle 71, si approprié; c) donneront un aperçu de la façon dont ces 
renseignements seront appliqués aux décisions.  

For substances subject to these measures, the Ministers will 
challenge interested parties to submit, within a maximum of six 
months, the specific information detailed in the accompanying 
documentation. This information will also be used to develop and 
benchmark best practices for risk management, product steward-
ship and virtual elimination. 

Pour les substances sujettes à ces mesures, les parties intéres-
sées seront priées de déposer, dans un délai maximal de six mois, 
les renseignements demandés dans le sommaire compilé par les 
ministres. Ces renseignements serviront aussi à l’élaboration et à 
l’étalonnage des meilleures pratiques possibles pour la gestion 
des risques, la bonne gestion des produits et la quasi-élimination. 

If the specified information is not received, then by no later 
than 90 days after the end of the call for information, the Minis-
ters will open a 60-day public comment period under subsec- 
tion 77(1) on (a) the screening assessment; and (b) the proposal to 
recommend the substance be added to Schedule 1 of CEPA 1999 
and, where applicable, the implementation of virtual elimination 
under subsection 65(3) as specified under subsection 77(2). 

Si aucun nouveau renseignement n’est obtenu, alors dans les  
90 jours suivant la fin de la période de demande de renseigne-
ments, les ministres accorderont une période officielle de 60 jours 
en vertu du paragraphe 77(1) pour permettre au public de formu-
ler des commentaires relatifs a) à l’évaluation préalable et b) au 
projet de recommander l’ajout de la substance à l’annexe 1 de la 
LCPE (1999), et, si applicable, sur la réalisation de sa quasi-
élimination dans le cadre du paragraphe 65(3), tel qu’il est spéci-
fié en vertu du paragraphe 77(2).  

If the specified information is received, that information will 
be considered and, by no later than six months after the end of the 
call for information, the Ministers will open a 60-day public 
comment period on (a) the screening assessment; (b) the new 
information received; and (c) their proposal to pursue one of the 
measures as specified under subsection 77(2). If the Ministers 
propose to take the measure referred to in paragraph 77(2)(c), 
they will also propose, where applicable, the implementation of 
virtual elimination. 

Lorsque de nouveaux renseignements sont obtenus, ils seront 
étudiés et, dans les six mois suivant la fin de la période de de-
mande de renseignements, les ministres accorderont une période 
officielle de 60 jours pour permettre au public de formuler des 
commentaires relatifs a) à l’évaluation préalable; b) aux nouveaux 
renseignements obtenus; c) au projet des ministres d’appliquer 
l’une des mesures stipulées au paragraphe 77(2). Si les ministres 
proposent la prise de mesures énoncée à l’alinéa 77(2)c), ils propo-
seront aussi la réalisation de la quasi-élimination si applicable. 

Discussions with stakeholders on risk management will be in- 
itiated at the time of the subsection 77(1) publication. Within six 
months of a subsection 77(1) notice, the Ministers will publish 
their final recommendation under subsection 77(6). A risk man-
agement approach will be issued at that time outlining actions the 
Government proposes to take to protect Canadians and their en- 
vironment from risks associated with these substances. 

Au moment de la publication de l’avis stipulé au paragra- 
phe 77(1), des discussions officielles avec les parties intéressées 
seront engagées au sujet de la gestion des risques. Dans les six 
mois suivant la publication de l’avis stipulé au paragraphe 77(1), 
les ministres publieront leur recommandation définitive en vertu 
du paragraphe 77(6). L’approche de gestion des risques sera pu-
bliée au même moment et elle présentera les actions que le Gou-
vernement propose de prendre pour protéger les Canadiens et leur 
environnement des risques associés à ces substances. 

The first batch, totalling 15 substances, will be released in 
January 2007 with a six-month deadline for information to be 
submitted to the Ministers. Subsequent batches of substances will 
be released on a quarterly basis. Within three years of the com-
mencement of this action, the Ministers will complete the review 
of all of the above substances.  

Le premier groupe de 15 substances paraîtra en janvier 2007 et 
le délai accordé pour la transmission de renseignements aux mi-
nistres sera de six mois. Les groupes de substances suivants  
paraîtront trimestriellement. Dans un délai de trois ans suivant le 
début de cet exercice, les ministres compléteront l’examen de 
toutes les substances mentionnées.  

If at any time the Ministers conclude that any of the above sub-
stances meet the criteria of section 64, they may move directly  
to the publication of a subsection 77(1) notice for this/these  
substance(s).  

À tout moment, si les ministres concluent que des substances 
satisfont aux critères énoncés à l’article 64, les ministres peuvent 
décider de procéder directement à la publication d’un avis pour 
cette/ces substance(s) sous le paragraphe 77(1).  
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7. Substances covered under this proposal 7. Substances comprises dans ce plan d’action 

A. Substances identified as P and B and inherently toxic to  
non-human organisms and believed to be in commercial use in 
Canada 

A. Substances persistantes, bioaccumulables et présentant une 
toxicité intrinsèque aux organismes non humains et que l’on croit 
être commercialisées au Canada 

 
CAS No. Substance Name†  No CAS Nom de la substance† 

53-19-0 Benzene, 1-chloro-2-[2,2-dichloro-1-(4-chlorophenyl)ethyl]-  53-19-0 Benzène, 1-chloro-2-[2,2-dichloro-1-(4-chlorophényl)éthyl]- 

56-95-1 2,4,11,13-Tetraazatetradecanediimidamide, N,N'' -bis(4- 
chloro-phenyl)-3,12-diimino-, diacetate 

 56-95-1 Di(acétate) de chlorhexidine 

78-63-7* Peroxide, (1,1,4,4-tetramethyl-1,4-butanediyl)bis[(1,1- 
dimethylethyl) 

 78-63-7* Diperoxyde de di-tert-butyle et de 1,1,4,4-
tétraméthyltétraméthylène 

81-68-5 Benzenesulfonamide, N-(4-amino-9,10-dihydro-3-methoxy-9, 
10-dioxo-1-anthracenyl)-4-methyl- 

 81-68-5 N-(4-Amino-9,10-dihydro-3-méthoxy-9,10-dioxo-1-anthryl)- 
4-méthylbenzènesulfonamide 

85-86-9 2-Naphthalenol, 1-[[4-(phenylazo)phenyl]azo]-  85-86-9 1-[4-(Phénylazo)phénylazo]-2-naphtol 

107-51-7 Trisiloxane, octamethyl-  107-51-7 Octaméthyltrisiloxane 

115-39-9 Phenol, 4,4' -(3H-2,1-benzoxathiol-3-ylidene)bis[2,6-
dibromo-, S,S-dioxide 

 115-39-9 Bleu de tétrabromophénol 

115-40-2 Phenol, 4,4' -(3H-2,1-benzoxathiol-3-ylidene)bis[2-bromo- 
6-methyl-, S,S-dioxide 

 115-40-2 Pourpre de bromocrésol 

116-66-5 1H-Indene, 2,3-dihydro-1,1,3,3,5-pentamethyl-4,6-dinitro-  116-66-5 1,1,3,3,5-Pentaméthyl-4,6-dinitroindane 

125-31-5 Phenol, 4,4' -(3H-2,1-benzoxathiol-3-ylidene)bis[2,5-dimethyl-, 
S,S-dioxide 

 125-31-5 S,S-Dioxyde du 4,4'-(3H-2,1-benzoxathiol-3-ylidène)bis[2, 
5-diméthylphénol] 

475-71-8 Benzo[h]benz[5,6]acridino[2,1,9,8-klmna]acridine-8,16-dione  475-71-8 Benzo[h]benz[5,6]acridino[2,1,9,8-klmna]acridine-8,16-dione 

509-34-2 Spiro[isobenzofuran-1(3H),9'-[9H]xanthen]-3-one, 3',6'-bis 
(diethylamino)- 

 509-34-2 3',6'-Bis(diethylamino)spiro[isobenzofurane-1(3H),9'-
[9H]xanthene]-3-one 

515-03-7 1-Naphthalenepropanol, α-ethenyldecahydro-2-hydroxy-
α,2,5,5,8a-pentamethyl-, [1R-[1α(R*),2β ,4aβ ,8aα]]- 

 515-03-7 {1R-[1α(R*),2β,4aβ,8aα]}-2-Hydroxy-α,2,5,5,8a-
pentaméthyl-α-vinyldécahydronaphtalène-1-propan-1-ol 

540-97-6** Cyclohexasiloxane, dodecamethyl-  540-97-6** Dodécaméthylcyclohexasiloxane 

541-02-6** Cyclopentasiloxane, decamethyl-  541-02-6** Décaméthylcyclopentasiloxane 

556-67-2 Cyclotetrasiloxane, octamethyl-  556-67-2 Octaméthylcyclotétrasiloxane 

603-33-8 Bismuthine, triphenyl-  603-33-8 Triphénylbismuth 

626-39-1 Benzene, 1,3,5-tribromo-  626-39-1 1,3,5-Tribromobenzène 

732-26-3** Phenol, 2,4,6-tris(1,1-dimethylethyl)-  732-26-3** 2,4,6-Tri-tert-butylphénol 

944-61-6 Benzene, 1,2,3,4-tetrachloro-5,6-dimethoxy-  944-61-6 3,4,5,6-Tétrachlorovératrole 

1068-27-5* Peroxide, (1,1,4,4-tetramethyl-2-butyne-1,4-diyl)bis[(1, 
1-dimethylethyl) 

 1068-27-5* Diperoxyde de di-tert-butyle et de 1,1,4,4-tétraméthylbut-2-
yne-1,4-ylène 

1154-59-2 Benzamide, 3,5-dichloro-N-(3,4-dichlorophenyl)-2-hydroxy-  1154-59-2 3,3′,4′,5-Tétrachlorosalicylanilide 

1176-74-5 Benzoic acid, 2-[(3,5-dibromo-4-hydroxyphenyl)(3,5-
dibromo-4-oxo-2,5-cyclohexadien-1-ylidene)methyl]-, ethyl 
ester 

 1176-74-5 2-[(3,5-Dibromo-4-hydroxyphényl)(3,5-dibromo-4-oxo-2, 
5-cyclohexadien-1-ylidène)méthyl]benzoate d’éthyle 

1229-55-6 2-Naphthalenol, 1-[(2-methoxyphenyl)azo]-  1229-55-6 1-[(2-Méthoxyphényl)azo]-2-naphtol 

1325-86-6 1-Naphthalenemethanol, α,α-bis[4-(diethylamino)phenyl]- 
4-(ethylamino)- 

 1325-86-6 α,α -Bis[4-(diéthylamino)phényl]-4-(éthylamino)naphtalène- 
1-méthanol 

1326-05-2 Spiro[isobenzofuran-1(3H),9'-[9H]xanthen]-3-one, 2',4',5', 
7'-tetrabromo-3',6'-dihydroxy-, lead salt 

 1326-05-2 Acide 2-(2,4,5,7-tétrabromo-3,6-dihydroxyxanthèn-9-
yl)benzoïque, sel de plomb 

1594-08-7 9,10-Anthracenedione, 1-hydroxy-4-[[4-
[(methylsulfonyl)oxy]phenyl]amino]- 

 1594-08-7 1-Hydroxy-4-({4-[(méthylsulfonyl)oxy]phényl}amino) 
anthraquinone 

1937-37-7 2,7-Naphthalenedisulfonic acid, 4-amino-3-[[4'-[(2,4-
diamino-phenyl)azo][1,1'-biphenyl]-4-yl]azo]-5-hydroxy-6-
(phenylazo)-, disodium salt 

 1937-37-7 4-Amino-3-({4'-[(2,4-diaminophényl)azo](1,1'-biphényl)- 
4-yl}azo)-5-hydroxy-6-(phénylazo)naphtalène-2,7-disulfonate 
de disodium 

2134-15-8 Benzoic acid, 2,3,4,5-tetrachloro-6-(2,4,5,7-tetrabromo-6-
hydroxy-3-oxo-3H-xanthen-9-yl)- 

 2134-15-8 Acide 2,3,4,5-tétrachloro-6-(2,4,5,7-tétrabromo-6-hydroxy-3-
oxo-3H-xanthén-9-yl)benzoïque 

2215-35-2 Zinc, bis[O,O-bis(1,3-dimethylbutyl) phosphorodithioato-S,S']-,  
(T-4)- 

 2215-35-2 Bis(dithiophosphate) de zinc et de O,O,O',O'-tétrakis(1, 
3-diméthylbutyle) 

2379-74-0 Benzo[b]thiophen-3(2H)-one, 6-chloro-2-(6-chloro-4-methyl- 
3-oxobenzo[b]thien-2(3H)-ylidene)-4-methyl- 

 2379-74-0 6-Chloro-2-(6-chloro-4-méthyl-3-oxobenzo[b]thién-2(3H)-
ylidène)-4-méthylbenzo[b]thiophén-3(2H)-one 

2425-85-6 2-Naphthalenol, 1-[(4-methyl-2-nitrophenyl)azo]-  2425-85-6 1-(4-Méthyl-2-nitrophénylazo)-2-naphtol 

2778-42-9** Benzene, 1,3-bis(1-isocyanato-1-methylethyl)-  2778-42-9** 1,3-Bis(1-isocyanato-1-méthyléthyl)benzène 

2814-77-9 2-Naphthalenol, 1-[(2-chloro-4-nitrophenyl)azo]-  2814-77-9 1-(2-Chloro-4-nitrophénylazo)napht-2-ol 

3118-97-6 2-Naphthalenol, 1-[(2,4-dimethylphenyl)azo]-  3118-97-6 1-(2,4-Diméthylphénylazo)napht-2-ol 

3468-63-1 2-Naphthalenol, 1-[(2,4-dinitrophenyl)azo]-  3468-63-1 1-(2,4-Dinitrophénylazo)napht-2-ol 

3555-47-3 Trisiloxane, 1,1,1,5,5,5-hexamethyl-3,3-bis[(trimethylsilyl)oxy]-  3555-47-3 1,1,1,5,5,5-Hexaméthyl-3,3-
bis[(triméthylsilyl)oxy]trisiloxane 

4395-65-7 9,10-Anthracenedione, 1-amino-4-(phenylamino)-  4395-65-7 1-Amino-4-anilinoanthraquinone  
——— ——— 
† The Department of the Environment has revised the names of the chemical sub-

stances listed in this notice. The Canada Gazette is not responsible for the con-
tent of the annex. 

† Le ministère de l’Environnement a révisé le nom des substances chimiques énu-
mérées dans cet avis. La Gazette du Canada n’est pas responsable du contenu de 
l’annexe.  
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4474-24-2** Benzenesulfonic acid, 3,3'-[(9,10-dihydro-9,10-dioxo-1, 
4-anthracenediyl)diimino]bis[2,4,6-trimethyl-, disodium salt 

 4474-24-2** 3,3'-(9,10-Dioxoanthracène-1,4-diyldiimino)bis(2,4, 
6-triméthylbenzènesulfonate) de sodium 

5261-31-4 Propanenitrile, 3-[[2-(acetyloxy)ethyl][4-[(2,6-dichloro-4-
nitrophenyl)azo]phenyl]amino]- 

 5261-31-4 Acétate de 2-{N-(2-cyanoéthyl)-4-[(2,6-dichloro-4-nitrophényl) 
azo]anilino}éthyle 

6232-56-0 Ethanol, 2-[[4-[(2,6-dichloro-4-nitrophenyl)azo]phenyl]methyl- 
amino]- 

 6232-56-0 2-({4-[(2,6-Dichloro-4-nitrophényl)azo]phényl}méthylamino) 
éthanol 

6250-23-3 Phenol, 4-[[4-(phenylazo)phenyl]azo]-  6250-23-3 p-{[p-(Phénylazo)phényl]azo}phénol 

6253-10-7 Phenol, 4-[[4-(phenylazo)-1-naphthalenyl]azo]-  6253-10-7 p-{[4-(Phénylazo)-1-naphtyl]azo}phénol 

6300-37-4 Phenol, 2-methyl-4-[[4-(phenylazo)phenyl]azo]-  6300-37-4 4-{[p-(Phénylazo)phényl]azo}-o-crésol 

6358-57-2 2,7-Naphthalenedisulfonic acid, 3-[[2,2'-dimethyl-4'-[[4- 
[[(4-methylphenyl)sulfonyl]oxy]phenyl]azo][1,1'-biphenyl]- 
4-yl]azo]-4-hydroxy-, disodium salt 

 6358-57-2 3-({2,2'-Diméthyl-4'-[(4-{[(p-tolyl)sulfonyl]oxy}phényl)azo] 
[1,1'-biphényl]-4-yl}azo)-4-hydroxynaphtalène-2,7-
disulfonate de disodium 

6407-74-5 3H-Pyrazol-3-one, 4-[(2-chlorophenyl)azo]-2,4-dihydro-5-
methyl-2-phenyl- 

 6407-74-5 4-[(2-Chlorophényl)azo]-2,4-dihydro-5-méthyl-2-phényl-3H-
pyrazol-3-one 

6407-78-9 3H-Pyrazol-3-one, 4-[(2,4-dimethylphenyl)azo]-2,4-dihydro- 
5-methyl-2-phenyl- 

 6407-78-9 4-[(2,4-Diméthylphényl)azo]-2,4-dihydro-5-méthyl-2-phényl-
3H-pyrazol-3-one 

6410-09-9 2-Naphthalenol, 1-[(2-nitrophenyl)azo]-  6410-09-9 1-[(2-Nitrophényl)azo]-2-naphtol 

6410-13-5 2-Naphthalenol, 1-[(4-chloro-2-nitrophenyl)azo]-  6410-13-5 1-[(4-Chloro-2-nitrophényl)azo]-2-naphtol 

6410-41-9 2-Naphthalenecarboxamide, N-(5-chloro-2,4-dimethoxyphenyl)- 
4-[[5-[(diethylamino)sulfonyl]-2-methoxyphenyl]azo]-3-
hydroxy- 

 6410-41-9 N-(5-Chloro-2,4-diméthoxyphényl)-4-({5-[(diéthylamino) 
sulfonyl]-2-méthoxyphényl}azo)-3-hydroxynaphtalène- 
2-carboxamide 

6471-01-8 2-Anthracenesulfonic acid, 4,4'-[(1-methylethylidene)bis(4, 
1-phenyleneimino)]bis[1-amino-9,10-dihydro-9,10-dioxo-, 
disodium salt 

 6471-01-8 4,4'-[(1-Méthyléthylidène)bis(4,1-phénylèneimino)]bis(1-
amino-9,10-dihydro-9,10-dioxoanthracène-2-sulfonate) de 
disodium 

6535-42-8 1-Naphthalenol, 4-[(4-ethoxyphenyl)azo]-  6535-42-8 4-[(4-Éthoxyphényl)azo]naphtol 

6731-36-8* Peroxide, (3,3,5-trimethylcyclohexylidene)bis[(1,1-
dimethylethyl) 

 6731-36-8* Diperoxyde de di-tert-butyle et de 3,3,5-
triméthylcyclohexylidène 

6786-83-0 1-Naphthalenemethanol, α,α-bis[4-(dimethylamino)phenyl]- 
4-(phenylamino)- 

 6786-83-0 α,α -Bis[4-(diméthylamino)phényl]-4-anilinonaphtalène- 
1-méthanol 

7147-42-4 Butanamide, 2,2'-[(3,3'-dimethoxy[1,1'-biphenyl]-4,4'-
diyl)bis(azo)]bis[N-(2-methylphenyl)-3-oxo- 

 7147-42-4 2,2'-[(3,3'-Diméthoxy[1,1'-biphényl]-4,4'-diyl)bis(azo)]bis[N- 
(2-méthylphényl)-3-oxobutyramide] 

7328-97-4 Oxirane, 2,2',2'',2'''-[1,2-ethanediylidenetetrakis(4,1-
phenyleneoxymethylene)]tetrakis- 

 7328-97-4 2,2',2'',2'''-[Éthane-1,2-diylidènetétrakis(p-
phénylénoxyméthylène)]tétraoxirane 

10448-09-6 Cyclotetrasiloxane, heptamethylphenyl-  10448-09-6 Heptaméthylphénylcyclotétrasiloxane 

12236-64-5* 2-Naphthalenecarboxamide, N-[4-(acetylamino)phenyl]-4- 
[[5-(aminocarbonyl)-2-chlorophenyl]azo]-3-hydroxy- 

 12236-64-5* N-[4-(Acétylamino)phényl]-4-{[5-(aminocarbonyl)-2-
chlorophényl]azo}-3-hydroxynaphtalène-2-carboxamide 

12239-34-8 Acetamide, N-[5-[bis[2-(acetyloxy)ethyl]amino]-2-[(2-
bromo-4,6-dinitrophenyl)azo]-4-ethoxyphenyl]- 

 12239-34-8 Diacétate de 2,2'-[[5-acétamide-4-[(2-bromo-4,6-
dinitrophényl)azo]-2-éthoxyphényl]imino]diéthyle 

14295-43-3 Benzo[b]thiophen-3(2H)-one, 4,7-dichloro-2-(4,7-dichloro- 
3-oxobenzo[b]thien-2(3H)-ylidene)- 

 14295-43-3 4,7-Dichloro-2-(4,7-dichloro-3-oxobenzo[b]thién-2(3H)-
ylidène)benzo[b]thiophén-3(2H)-one 

15086-94-9** Spiro[isobenzofuran-1(3H),9'-[9H]xanthen]-3-one, 2',4',5', 
7'-tetrabromo-3',6'-dihydroxy- 

 15086-94-9** Acide 2-(3,6-dihydroxy-2,4,5,7-tétrabromoxanthén-9-yl) 
benzoïque 

16421-40-2 Acetamide, N-[5-[[2-(acetyloxy)ethyl](phenylmethyl)amino]- 
2-[(2-chloro-4,6-dinitrophenyl)azo]-4-methoxyphenyl]- 

 16421-40-2 Acétate de 2-({5-acétamide-4-[(2-chloro-4,6-dinitrophényl) 
azo]-2-méthoxyphényl}benzylamino)éthyle 

16421-41-3 Acetamide, N-[5-[[2-(acetyloxy)ethyl](phenylmethyl)amino]- 
2-[(2,4-dinitrophenyl)azo]-4-methoxyphenyl]- 

 16421-41-3 Acétate de 2-({5-acétamido-4-[(2,4-dinitrophényl)azo]- 
2-méthoxyphényl}benzylamino)éthyle 

16586-42-8 Propanenitrile, 3-[ethyl[3-methyl-4-[(6-nitro- 
2-benzothiazolyl)azo]phenyl]amino]- 

 16586-42-8 3-(Éthyl{3-méthyl-4-[(6-nitrobenzothiazol-2-yl)azo]phényl} 
amino)propiononitrile 

17321-77-6 5H-Dibenz[b,f]azepine-5-propanamine, 3-chloro-10, 
11-dihydro-N,N-dimethyl-, monohydrochloride 

 17321-77-6 5H-Dibenz[b,f]azépine-5-propanamine, 3-chloro-10, 
11-dihydro-N,N-diméthyl-, monohydrochloride 

17464-91-4 Ethanol, 2,2'-[[4-[(2-bromo-6-chloro-4-nitrophenyl)azo]- 
3-chlorophenyl]imino]bis- 

 17464-91-4 2,2'-({4-[(2-Bromo-6-chloro-4-nitrophényl)azo]-3-
chlorophényl}imino)biséthanol 

17540-75-9 Phenol, 2,6-bis(1,1-dimethylethyl)-4-(1-methylpropyl)-  17540-75-9 4-sec-Butyl-2,6-di-tert-butylphénol 

19800-42-1 Phenol, 4-[[2-methoxy-4-[(4-nitrophenyl)azo]phenyl]azo]-  19800-42-1 4-({2-Méthoxy-4-[(4-nitrophényl)azo]phényl}azo)phénol 

20241-76-3 9,10-Anthracenedione, 1,8-dihydroxy-4-nitro-5-(phenylamino)-  20241-76-3 1,8-Dihydroxy-4-nitro-5-anilinoanthraquinone 

21811-64-3 Phenol, 4,4'-[1,4-phenylenebis(azo)]bis-  21811-64-3 p,p'-[p-Phénylènebis(azo)]bisphénol 

23355-64-8 Ethanol, 2,2'-[[3-chloro-4-[(2,6-dichloro-4-nitrophenyl)azo] 
phenyl]imino]bis- 

 23355-64-8 2,2'-({3-Chloro-4-[(2,6-dichloro-4-nitrophényl)azo]phényl} 
imino)biséthanol 

25155-25-3 Peroxide, [1,3(or 1,4)-phenylenebis(1-methylethylidene)] 
bis[(1,1-dimethylethyl) 

 25155-25-3 Peroxyde de [1,3(ou et de 1,4)-phénylènebis(1-
méthyléthylidène)]bis[tert-butyle] 

25176-89-0 Propanenitrile, 3-[[4-[(5,6-dichloro-2-benzothiazolyl)azo] 
phenyl]ethylamino]- 

 25176-89-0 3-({4-[(5,6-Dichlorobenzothiazol-2-yl)azo]phényl} 
éthylamino)propiononitrile 

26850-12-4 Propanamide, N-[5-[bis[2-(acetyloxy)ethyl]amino]-2-[(2-
chloro-4-nitrophenyl)azo]phenyl]- 

 26850-12-4 Acétate de 2-{N-(2-acétoxyéthyl)-4-chloro-2-nitro-5-[2-
(propionamido)anilino]anilino}éthyle 

29398-96-7 [1,1'-Biphenyl]-4,4'-diamine, N,N'-bis(2,4-dinitrophenyl)-3, 
3'-dimethoxy- 

 29398-96-7 N,N'-Bis(2,4-dinitrophényl)-3,3'-diméthoxy[1,1'-biphényl]-4, 
4'-diamine 

29765-00-2 Benzamide, N-[5-[bis[2-(acetyloxy)ethyl]amino]-2-[(4-
nitrophenyl)azo]phenyl]- 

 29765-00-2 Diacétate de 3-benzamido-4-[(p-nitrophényl)azo] 
phényliminodiéthyle 
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38465-55-3 Nickel, bis[1-[4-(dimethylamino)phenyl]-2-phenyl-1,2-
ethenedithiolato(2-)-S,S']- 

 38465-55-3 Bis{1-[4-(diméthylamino)phényl]-2-phényléthylène-1, 
2-dithiolato(2-)-S,S'}nickel 

40615-36-9 Benzene, 1,1'-(chlorophenylmethylene)bis[4-methoxy-  40615-36-9 1,1'- (Chlorophénylméthylène)bis(4-méthoxybenzène) 

41556-26-7 Decanedioic acid, bis(1,2,2,6,6-pentamethyl-4-piperidinyl) ester  41556-26-7 Sébaçate de bis(1,2,2,6,6-pentaméthyl-4-pipéridyle) 

42739-61-7 Nickel, bis[2,3-bis(hydroxyimino)-N-(2-methoxyphenyl) 
butanamidato]- 

 42739-61-7 Bis[2,3-bis(hydroxyimino)-N-(2-méthoxyphényl)butyramidato] 
nickel 

43035-18-3* Benzenesulfonic acid, 4-[[3-[[2-hydroxy-3-[[(4-methoxyphenyl) 
amino]carbonyl]-1-naphthalenyl]azo]-4-methylbenzoyl] 
amino]-, calcium salt (2:1) 

 43035-18-3* Bis[4-({3-[(2-hydroxy-3-{[(4-méthoxyphényl)amino] 
carbonyl}-1-naphtyl)azo]-4-méthylbenzoyl}amino) 
benzènesulfonate] de calcium 

52697-38-8 Acetamide, N-[2-[(2-bromo-4,6-dinitrophenyl)azo]- 
5-(diethylamino)phenyl]- 

 52697-38-8 N-{2-[(2-Bromo-4,6-dinitrophényl)azo]-5-(diéthylamino) 
phényl}acétamide 

54079-53-7* Propanedinitrile, [[4-[[2-(4-cyclohexylphenoxy)ethyl] 
ethylamino]-2-methylphenyl]methylene]- 

 54079-53-7* [(4-{[2-(4-Cyclohexylphénoxy)éthyl]éthylamino}-2-
méthylphényl)méthylène]malononitrile 

55281-26-0 Propanenitrile, 3-[[4-[(2,6-dibromo-4-nitrophenyl)azo] 
phenyl]ethylamino]- 

 55281-26-0 3-{[4-(2,6-Dibromo-4-nitrophénylazo)phényl]éthylamino} 
propiononitrile 

55619-18-6 Ethanol, 2,2'-[[4-[(2,6-dibromo-4-nitrophenyl)azo]phenyl] 
imino]bis-, diacetate (ester) 

 55619-18-6 Diacétate de 2,2'-{[4-(2,6-dibromo-4-nitrophénylazo)phényl] 
imino}diéthyle 

58161-93-6 Benzoic acid, 4-[1-[[(2,4-dichlorophenyl)amino]carbonyl]-3, 
3-dimethyl-2-oxobutoxy]- 

 58161-93-6 Acide 4-(1-{[(2,4-dichlorophényl)amino]carbonyl}-3,3-
diméthyl-2-oxobutoxy)benzoïque 

59487-23-9* 2-Naphthalenecarboxamide, 4-[[5-[[[4-(aminocarbonyl) 
phenyl]amino]carbonyl]-2-methoxyphenyl]azo]-N-(5-chloro-
2,4-dimethoxyphenyl)-3-hydroxy- 

 59487-23-9* 4-{[5-({[4-(Aminocarbonyl)phényl]amino}carbonyl)- 
2-méthoxyphényl]azo}-N-(5-chloro-2,4-diméthoxyphényl)- 
3-hydroxynaphtalène-2-carboxamide 

59709-38-5 β-Alanine, N-[4-[(2-bromo-6-chloro-4-nitrophenyl)azo] 
phenyl]-N-(3-methoxy-3-oxopropyl)-, methyl ester 

 59709-38-5 N-{4-[(2-Bromo-6-chloro-4-nitrophényl)azo]phényl}-N- 
(3-méthoxy-3-oxopropyl)-β-alaninate de méthyle 

60352-98-9 1-Propanaminium, 3-[[4-[(2,4-dimethylphenyl)amino]-9, 
10-dihydro-9,10-dioxo-1-anthracenyl]amino]-N,N, 
N-trimethyl-, methylsulfate 

 60352-98-9 Sulfate de [3-[[4-[(2,4-diméthylphényl)amino]-9,10-dihydro-
9,10-dioxo-1-anthryl]amino]propyl]triméthylammonium et de 
méthyle 

62625-32-5 Phenol, 4,4' -(3H-1,2-benzoxathiol-3-ylidene)bis[2, 
6-dibromo-3-methyl-, S,S-dioxide, monosodium salt 

 62625-32-5 α-(3,5-Dibromo-2-méthyl-4-oxo-2,5-cyclohexadiénylidène)-
α-(3,5-dibromo-4-hydroxyphényl)toluènesulfonate de sodium 

64111-81-5 Phenol, 2-phenoxy-, trichloro deriv.  64111-81-5 Phénol, 2-phénoxy-, trichloro dériv. 

64325-78-6 Adenosine, N-benzoyl-5'-O-[bis(4-methoxyphenyl) 
phenylmethyl]-2'-deoxy- 

 64325-78-6 N-Benzoyl-5'-O-[bis(4-méthoxyphényl)tolyl]-2'-
désoxyadénosine 

64338-16-5 7-Oxa-3,20-diazadispiro[5.1.11.2]heneicosan-21-one, 2,2,4, 
4-tetramethyl- 

 64338-16-5 2,2,4,4-Tétraméthyl-7-oxa-3,20-diazadispiro[5.1.11.2]-
hénéicosan-21-one 

64365-17-9 Resin acids and Rosin acids, hydrogenated, esters with 
pentaerythritol 

 64365-17-9 Acides résiniques et acides colophaniques hydrogénés, esters 
avec le pentaérythritol 

65140-91-2 Phosphonic acid, [[3,5-bis(1,1-dimethylethyl)-4-
hydroxyphenyl]methyl]-, monoethyl ester, calcium salt (2:1) 

 65140-91-2 Bis({[3,5-bis(1,1-diméthyléthyl)-4-hydroxyphényl]méthyl} 
phosphonate) de calcium et de diéthyle 

65997-06-0 Rosin, hydrogenated  65997-06-0 Colophane hydrogénée 

65997-13-9 Resin acids and Rosin acids, hydrogenated, esters with 
glycerol 

 65997-13-9 Acides résiniques et acides colophaniques hydrogénés, esters 
avec le glycérol 

68308-48-5 Amines, tallow alkyl, ethoxylated, phosphates  68308-48-5 Phosphates d’alkyl(de suif)amines éthoxylées 

68412-48-6 2-Propanone, reaction products with diphenylamine  68412-48-6 Acétone, produits de réaction avec la dianiline 

68443-10-7 Amines, C18-22-tert-alkyl, ethoxylated  68443-10-7 tert-Alkyl(en C18-22)amines éthoxylées 

68478-45-5 1,4-Benzenediamine, N,N'-mixed tolyl and xylyl derivs.  68478-45-5 Benzène-1,4-diamine, dérivés N,N'-(tolylés et de xylylés) 
mixtes 

68551-44-0 Fatty acids, C6-19-branched, zinc salts  68551-44-0 Acides gras ramifiés en C6-19, sels de zinc 

68583-58-4 Ethanamine, N-ethyl-N-hydroxy-, reaction products with 
hexamethylcyclotrisiloxane, silica and 1,1,1-trimethyl-N-
(trimethylsilyl)silanamine 

 68583-58-4 N,N-Diéthylhydroxylamine, produits de réaction avec l’hexa- 
méthylcyclotrisiloxane, la silice et la bis(triméthylsilyl)amine 

68648-53-3 Resin acids and Rosin acids, hydrogenated, esters with 
triethylene glycol 

 68648-53-3 Acides résiniques et acides colophaniques hydrogénés, esters 
avec le triéthylèneglycol 

68921-45-9 Benzenamine, N-phenyl-, reaction products with styrene and 
2,4,4-trimethylpentene 

 68921-45-9 Dianiline, produits de réaction avec le styrène et le 2,4, 
4-triméthylpentène 

68937-51-9 Silanamine, 1,1,1-trimethyl-N-(trimethylsilyl)-, reaction 
products with ammonia, octamethylcyclotetrasiloxane and 
silica 

 68937-51-9 Bis(triméthylsilyl)amine, produits de réaction avec 
l’ammoniac, l’octaméthylcyclotétrasiloxane et la silice 

68952-02-3 Siloxanes and Silicones, Me 3,3,3-trifluoropropyl, Me vinyl, 
hydroxy-terminated 

 68952-02-3 3,3,3-Trifluoropropyl(méthyl) et méthyl(vinyl)siloxanes et 
silicones, terminés par un groupe hydroxyle 

68953-84-4 1,4-Benzenediamine, N,N'-mixed Ph and tolyl derivs.  68953-84-4 Benzène-1,4-diamine, dérivés mixtes de N,N'-(phényle et 
tolyle) 

69430-47-3 Siloxanes and Silicones, di-Me, reaction products with Me 
hydrogen siloxanes and 1,1,3,3-tetramethyldisiloxane 

 69430-47-3 Diméthylsiloxanes et silicones, produits de réaction avec des 
(méthyl)hydrogénosiloxanes et le 1,1,3,3-
tétraméthyldisiloxane 

70161-19-2** Benzenesulfonic acid, [(9,10-dihydro-9,10-dioxo-1, 
4-anthracenediyl)bis(imino-4,1-phenyleneoxy)]bis-, disodium 
salt 

 70161-19-2** [(9,10-Dihydro-9,10-dioxo-1,4-anthrylène)bis(imino-4, 
1-phénylénoxy)]bis(benzènesulfonate) de disodium 

70331-94-1 Benzenepropanoic acid, 3,5-bis(1,1-dimethylethyl)- 
4-hydroxy-, (1,2-dioxo-1,2-ethanediyl)bis(imino-2, 
1-ethanediyl) ester 

 70331-94-1 Bis[3-(3,5-di-tert-butyl-4-hydroxyphényl)propionate] de (1, 
2-dioxoéthylène)bis(iminoéthylène) 
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CAS No. Substance Name  No CAS Nom de la substance 

70776-86-2 2-Butanone, 4-[[[1,2,3,4,4a,9,10,10a-octahydro-1,4a-
dimethyl-7-(1-methylethyl)-1-phenanthrenyl]methyl](3-oxo-
3-phenylpropyl)amino]-, [1R-(1α,4aβ,10aα)]- 

 70776-86-2 [1R-(1α,4aβ,10aα)]-4-{[(7-Isopropyl-1,2,3,4,4a,9,10, 
10a-octahydro-1,4a-diméthylphénanthrén-1-yl)]méthyl] 
(3-oxo-3-phénylpropyl)amino}butan-2-one 

70900-21-9 Siloxanes and Silicones, di-Me, hydrogen-terminated  70900-21-9 Diméthylsiloxanes et silicones, terminés par un atome 
d’hydrogène 

72102-55-7 Methylium, [4-(dimethylamino)phenyl]bis[4-(ethylamino)- 
3-methylphenyl]-, acetate 

 72102-55-7 Acétate de [p-(diméthylamino)phényl]bis[4-(éthylamino)- 
3-méthylphényl]méthylium 

72243-90-4 Benzenesulfonic acid, 3-[[4-amino-9,10-dihydro-9,10-dioxo- 
3-[sulfo-4-(1,1,3,3-tetramethylbutyl)phenoxy]- 
1-anthracenyl]amino]-2,4,6-trimethyl-, disodium salt 

 72243-90-4 3-({4-Amino-9,10-dihydro-9,10-dioxo-3-[sulfonato-4-(1,1,3, 
3-tétraméthylbutyl)phénoxy]-1-anthryl}amino)-2,4,6-
triméthylbenzènesulfonate de disodium 

72927-94-7 Benzenamine, 4-[(2,6-dichloro-4-nitrophenyl)azo]-N- 
(4-nitrophenyl)- 

 72927-94-7 4-[(2,6-Dichloro-4-nitrophényl)azo]-N-(4-nitrophényl)aniline 

72968-82-2 Methanesulfonamide, N-[2-[(2,6-dicyano-4-methylphenyl) 
azo]-5-(dipropylamino)phenyl]- 

 72968-82-2 N-[2-[(2,6-Dicyano-p-tolyl)azo]-5-
(dipropylamino)phényl]méthanesulfonamide 

74336-60-0 9,10-Anthracenedione, 1-[(5,7-dichloro-1,9-dihydro-2-
methyl-9-oxopyrazolo[5,1-b]quinazolin-3-yl)azo]- 

 74336-60-0 1-[(5,7-Dichloro-1,9-dihydro-2-méthyl-9-oxopyrazolo[5, 
1-b]quinazolin-3-yl)azo]anthraquinone 

75768-65-9 Phosphonium, triphenyl(phenylmethyl)-, salt with 4,4' -[2,2, 
2-trifluoro-1-(trifluoromethyl)ethylidene]bis[phenol] (1:1) 

 75768-65-9 Tolyltriphénylphosphonium, sel avec le 4,4'-[2,2,2-trifluoro- 
1-(trifluorométhyl)éthylidène]bis(phénol) (1:1) 

79357-73-6 Amines, C18-22-tert-alkyl, (chloromethyl)phosphonates (2:1)  79357-73-6 Amines tert-alkyles en C18-22, (chlorométhyl)phosphonates 
(2:1) 

83006-67-1** Benzenesulfonic acid, 2,2' -[(9,10-dihydro-5,8-dihydroxy-9, 
10-dioxo-1,4-anthracenediyl)diimino]bis[5-(1, 
1-dimethylethyl)-, disodium salt 

 83006-67-1** 2,2'-[(9,10-Dihydro-5,8-dihydroxy-9,10-dioxo-1, 
4-anthrylène)diimino]bis[5-tert-butylbenzènesulfonate] de 
disodium 

85702-90-5 2,9,11,13-Tetraazanonadecanethioic acid, 19-isocyanato-11- 
(6-isocyanatohexyl)-10,12-dioxo-, S-[3-(trimethoxysilyl) 
propyl] ester 

 85702-90-5 10,12-Dioxo-19-isocyanato-11-(6-isocyanatohexyl)-2,9,11, 
13-tétraazanonadécanethioate de S-[3-(triméthoxysilyl) 
propyle] 

93805-00-6 Phenol, 4-[[2-methoxy-4-[(2-methoxyphenyl)azo]- 
5-methylphenyl]azo]- 

 93805-00-6 p-({2-Méthoxy-4-[(2-méthoxyphényl)azo]-5-méthylphényl} 
azo)phénol 

101200-53-7 Pyridine, 2-[3-(3-chlorophenyl)propyl]-  101200-53-7 2-[3-(m-Chlorophényl)propyl]pyridine 

106276-78-2 Benzoic acid, 2,3,4,5-tetrachloro-6-cyano-, methyl ester, 
reaction products with 4-[(4-aminophenyl)azo]-3-
methylbenzenamine and sodium methoxide 

 106276-78-2 2,3,4,5-Tétrachloro-6-cyanobenzoate de méthyle, produits de 
réaction avec la 4-[(p-aminophényl)azo]-3-méthylaniline et le 
méthylate de sodium 

124751-15-1 Resin acids and Rosin acids, fumarated, barium salts  124751-15-1 Acides résiniques et acides colophaniques fumaratés, sels de 
baryum 

125328-28-1 Phenol, 4,4' -(1-methylethylidene)bis-, reaction products with 
hexakis(methoxymethyl)melamine 

 125328-28-1 4,4'-Isopropylidènediphénol, produits de réaction avec 
l’hexakis(méthoxyméthyl)mélamine 

125351-99-7** 9,10-Anthracenedione, 1,4-bis[(4-methylphenyl)amino]-, 
sulfonated, potassium salts 

 125351-99-7** 1,4-Bis(p-toluidino)anthraquinone sulfonée, sels de potassium 

 
Note: * denotes substances included in the first batch; ** denotes substances 
included in the second batch. 

Note : * représente les substances du premier groupe et ** représente les substances 
du deuxième groupe. 

B. Substances identified as a high hazard to humans and a high 
likelihood of exposure to individuals in Canada. 

B. Substances présentant une toxicité intrinsèque envers les 
humains et présentant un fort potentiel d’exposition pour les 
particuliers au Canada. 

 
CAS No. Substance Name†  No CAS Nom de la substance† 

62-56-6** Thiourea  62-56-6** Thiourée 

64-67-5 Sulfuric acid, diethyl ester  64-67-5 Sulfate de diéthyle 

74-87-3 Methane, chloro-  74-87-3 Chlorométhane 

75-12-7 Formamide  75-12-7 Formamide 

75-28-5 Propane, 2-methyl-  75-28-5 Isobutane 

75-52-5 Methane, nitro-  75-52-5 Nitrométhane 

75-56-9* Oxirane, methyl-  75-56-9* Méthyloxirane 

77-78-1 Sulfuric acid, dimethyl ester  77-78-1 Sulfate de diméthyle 

78-59-1 2-Cyclohexen-1-one, 3,5,5-trimethyl-  78-59-1 3,5,5-Triméthylcyclohex-2-énone 

78-79-5** 1,3-Butadiene, 2-methyl-  78-79-5** Isoprène 

79-06-1 2-Propenamide  79-06-1 Acrylamide 

79-07-2 Acetamide, 2-chloro-  79-07-2 2-Chloroacétamide 

79-46-9 Propane, 2-nitro-  79-46-9 2-Nitropropane 

80-05-7** Phenol, 4,4'-(1-methylethylidene)bis-  80-05-7** 4,4'-Isopropylidènediphénol 

88-12-0 2-Pyrrolidinone, 1-ethenyl-  88-12-0 1-Vinyl-2-pyrrolidone 

88-72-2 Benzene, 1-methyl-2-nitro-  88-72-2 2-Nitrotoluène 

90-94-8 Methanone, bis[4-(dimethylamino)phenyl]-  90-94-8 4,4'-Bis(diméthylamino)benzophénone 

91-08-7* Benzene, 1,3-diisocyanato-2-methyl-  91-08-7* Diisocyanate de 2-méthyl-m-phénylène  
——— ——— 
† The Department of the Environment has revised the names of the chemical sub-

stances listed in this notice. The Canada Gazette is not responsible for the con-
tent of the annex. 

† Le ministère de l’Environnement a révisé le nom des substances chimiques énu-
mérées dans cet avis. La Gazette du Canada n’est pas responsable du contenu de 
l’annexe.  



 

 

4116 Canada Gazette Part I December 9, 2006 

CAS No. Substance Name  No CAS Nom de la substance 

91-20-3* Naphthalene  91-20-3* Naphtalène 

93-15-2 Benzene, 1,2-dimethoxy-4-(2-propenyl)-  93-15-2 4-Allylvératrole 

96-29-7 2-Butanone, oxime  96-29-7 Butanone-oxime 

98-01-1 2-Furancarboxaldehyde  98-01-1 2-Furaldéhyde 

100-44-7 Benzene, (chloromethyl)-  100-44-7 α-Chlorotoluène 

102-06-7 Guanidine, N,N' –diphenyl-  102-06-7 1,3-Diphénylguanidine 

103-23-1 Hexanedioic acid, bis(2-ethylhexyl) ester  103-23-1 Adipate de bis(2-éthylhexyle) 

106-88-7* Oxirane, ethyl-  106-88-7* 1,2-Époxybutane 

106-89-8** Oxirane, (chloromethyl)-  106-89-8** 1-Chloro-2,3-époxypropane 

106-97-8 Butane  106-97-8 Butane 

107-05-1 1-Propene, 3-chloro-  107-05-1 3-Chloropropène 

107-22-2 Ethanedial  107-22-2 Glyoxal 

108-05-4** Acetic acid ethenyl ester  108-05-4** Acétate de vinyle 

110-49-6 Ethanol, 2-methoxy-, acetate  110-49-6 Acétate de 2-méthoxyéthyle 

110-54-3 Hexane  110-54-3 Hexane 

111-15-9 Ethanol, 2-ethoxy-, acetate  111-15-9 Acétate de 2-éthoxyéthyle 

111-77-3 Ethanol, 2-(2-methoxyethoxy)-  111-77-3 2-(2-Méthoxyéthoxy)éthanol 

115-96-8 Ethanol, 2-chloro-, phosphate (3:1)  115-96-8 Phosphate de tris(2-chloroéthyle) 

117-82-8 1,2-Benzenedicarboxylic acid, bis(2-methoxyethyl) ester  117-82-8 Phtalate de bis(2-méthoxyéthyle) 

120-80-9* 1,2-Benzenediol  120-80-9* Pyrocatéchol 

123-31-9* 1,4-Benzenediol  123-31-9* Hydroquinone 

123-91-1 1,4-Dioxane  123-91-1 1,4-dioxane 

126-73-8 Phosphoric acid tributyl ester  126-73-8 Phosphate de tributyle 

127-19-5 Acetamide, N,N-dimethyl-  127-19-5 N,N-Diméthylacétamide 

139-13-9 Glycine, N,N-bis(carboxymethyl)-  139-13-9 Acide nitrilotriacétique 

140-88-5 2-Propenoic acid, ethyl ester  140-88-5 Acrylate d’éthyle 

149-57-5 Hexanoic acid, 2-ethyl-  149-57-5 Acide 2-éthylhexanoïque 

302-01-2 Hydrazine  302-01-2 Hydrazine 

330-54-1 Urea, N'-(3,4-dichlorophenyl)-N,N-dimethyl-  330-54-1 Diuron 

556-67-2** Cyclotetrasiloxane, octamethyl-  556-67-2** Octaméthylcyclotétrasiloxane 

584-84-9* Benzene, 2,4-diisocyanato-1-methyl-  584-84-9* Diisocyanate de 4-méthyl-m-phénylène 

1309-64-4 Antimony oxide (Sb2O3)  1309-64-4 Trioxyde de diantimoine 

1314-62-1 Vanadium oxide (V2O5)  1314-62-1 Pentaoxyde de divanadium 
1333-86-4 Carbon black  1333-86-4 Noir de carbone 

1344-37-2** C.I. Pigment Yellow 34  1344-37-2** Jaune de sulfochromate de plomb 

1589-47-5 1-Propanol, 2-methoxy-  1589-47-5 2-Méthoxypropanol 

2426-08-6 Oxirane, (butoxymethyl)-  2426-08-6 Oxyde de butyle et de 2,3-époxypropyle 

7440-48-4 Cobalt  7440-48-4 Cobalt 

7646-79-9 Cobalt chloride (CoCl2)  7646-79-9 Dichlorure de cobalt 

7758-01-2 Bromic acid, potassium salt  7758-01-2 Bromate de potassium 

10124-43-3 Sulfuric acid, cobalt(2+) salt (1:1)  10124-43-3 Sulfate de cobalt 

12656-85-8** C.I. Pigment Red 104  12656-85-8** Rouge de chromate, de molybdate et de sulfate de plomb 

14464-46-1 Cristobalite (SiO2)  14464-46-1 Cristobalite 

14808-60-7 Quartz (SiO2)  14808-60-7 Quartz (SiO2) 

25013-16-5 Phenol, (1,1-dimethylethyl)-4-methoxy-  25013-16-5 tert-Butyl-4-méthoxyphénol 

26471-62-5* Benzene, 1,3-diisocyanatomethyl-  26471-62-5* Diisocyanate de m-tolylidène 

68391-11-7 Pyridine, alkyl derivs.  68391-11-7 Pyridine, dérivés alkylés 

68515-42-4 1,2-Benzenedicarboxylic acid, di-C7-11-branched and linear 
alkyl esters 

 68515-42-4 Phtalates de dialkylés en C7-11, ramifiés et linéaires 

 
Note: * denotes substances included in the first batch; ** denotes substances 
included in the second batch. 

Note : * représente les substances du premier groupe et ** représente les substances 
du deuxième groupe. 

8. Contact information 8. Personnes-ressources 

For questions about this Notice of Intent or for more infor- 
mation about the overall regulatory approach, contact John  
Arseneau, Director General, Science and Risk Assessment Dir- 
ectorate, Science and Technology Branch, Environment Canada, 
351 Saint-Joseph Boulevard, Gatineau, Quebec K1A 0H3, 819-
953-1114 (telephone), John.Arseneau@ec.gc.ca (email), or Paul 
Glover, Director General, Safe Environments Programme, Healthy 
Environments and Consumer Safety Branch, Health Canada,  
269 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0H3, 613-954-0291 
(telephone), Paul_Glover@hc-sc.gc.ca (email). 

Pour toute question relative à cet avis d’intention ou pour 
d’autres renseignements sur la présente démarche réglementaire, 
s’adresser à John Arseneau, Directeur général, Direction générale 
de la science et de l’évaluation des risques, Direction des sciences 
et de la technologie, Environnement Canada, 351, boulevard 
Saint-Joseph, Gatineau (Québec) K1A 0H3, 819-953-1114 (télé-
phone), John.Arseneau@ec.gc.ca (courriel) ou Paul Glover, Di-
recteur général, Programme de la sécurité des milieux, Direction 
générale de la santé environnementale et de la sécurité des con- 
sommateurs, Santé Canada, 269, avenue Laurier Ouest, Ottawa 
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(Ontario) K1A 0H3, 613-954-0291 (téléphone), Paul_Glover@ 
hc-sc.gc.ca (courriel). 

[49-o] [491-o] 

  

  

 

 
 




